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“Xəzər” bədii-tərcümə jurnalının ilk sayı 19�9-cu ildə çıxıb və bu 
önəmli nəşr Azərbaycan tərcümə məktəbinin formalaşmasında müstəsna 
rol oynayıb. Dövlət Tərcümə Mərkəzi ləğv olunandan sonra, bu ildən 
dərginin Azərbaycan Dillər 8niversitetinin Tərcümə Araşdırmaları 
Mərkəzinin nəzdində nəşr olunması qərara alınıb. Budur, “Xəzər”in  2025-ci  
il üçün ilk sayı qarşımızdadır. -urnalın məsləhətçisi Xalq yazıçısı, akademik 
.amal Abdulla, redaktoru yazıçı-tərcüməçi Etimad Başkeçiddir.

Dərginin redaksiya heyətinə Saday 
Budaqlı, Nəriman Əbülrəhmanlı, Yaşar 
Əliyev, Püstə Axundova və Cavid Zey-
nallı daxildir. Həmçinin jurnalın Türkiyə, 
*ürcüstan, İtaliya, Rusiya, Qazaxıstan və 
başqa ölkələrdən olan tanınmış naşir və 
yazıçılardan ibarət beynəlxalq Şurası da 
formalaşıb. 

-urnal redaktorun təqdim etdiyi dər-
ginin məramnaməsi –“Tərcümənin və 
tərcüməçinin problemi: bizdə nə yoxdur, 
nə çatışmır” yazısı ilə açılır. Yeni sayda 
elmi-nəzəri araşdırmalar, orijinaldan bədii 
tərcümələr yer alıb, klassik və çağdaş dün-
ya ədəbiyyatının seçmə nümunələri təq-
dim olunub. “İlin nobelçisi” rubrikasında 
Koreya nəsrində impressionist üslubu ilə 
seçilən Han Kang haqqında məlumat və 
tənqidçi Kan Çjixinin onunla müsahibəsi, 
eləcə də “Nobel mühazirəsi” ilə bərabər, 
“İnsan əməlləri” romanından parça verilib. 

“Şərq mədəniyyəti” rubrikasında bö-
yük mütəfəkkir, sufi şair və filosof Şəms 
Təbrizinin 840 illiyi ilə bağlı materiallar, 
Karakasda keçirilmiş I Beynəlxalq Poezi-
ya )estivalında iştirak etmiş Mahir N. Qa-
rayevin səfər təəssüratları, “Şimali Ameri-
ka ədəbiyyatı”nda Nobel mükafatı laureatı, 
yəhudi əsilli Amerika yazıçısı Sol Bellou-
nun irihəcmli “*ümüş nimçə” hekayəsi 
oxuculara təqdim edilib. Leroy Consun 

“Uçan hollandiyalı” pyesi də maraqlıdır. 
Kanadalı yazar Marqaret Ətvudun, fransalı 
ispan Anri Arbilin şeirləri, Lev Tolstoyun 
ədəbi irsindən tərcümələr, ukraynalı Na-
tali Kulişin “Onuncu paralel” hekayəsi də 
diqqət çəkir. 

Yeni sayda türk xalqları və Yaxın Şərq 
ədəbiyyatı nümunələri, “Debüt”, “Mövqe” 
və “Yaddaş” rubrikaları, tərcümə aləminin 
yenilikləri barədə daydcest də yer alıb. Dər-
gidə yayımlanan rubrikalarda oxucuların 
dünyagörüşünün artırılması, ədəbi zövqü-
nün formalaşması, estetik dəyərlərin təbliğ 
olunması kimi amillərə diqqət yetirilib. 

Baş redaktor Etimad Başkeçid� 
– Yenicə işıq üzü görən jurnaldakı 

məqaləmizdə qeyd etdiyimiz kimi, dünya 
təcrübəsinə istinad etsək, bilməliyik ki, 
öz çoxşaxəli fəaliyyəti ilə bir mədəniy-
yət mikrokosmuna çevrilmiş müasir dün-
ya universitetləri fundamental və tətbiqi 
elm sahələrinin problemlərini ehtiva edən 
dərgilərlə yanaşı, ədəbiyyat, incəsənət, 
tərcümə, vizual mədəniyyətə aid bir çox 
elmi-populyar jurnallar da nəşr edir və bu 
praktika getdikcə genişlənməkdədir. Bu 
mənada ADU və “Xəzər” Azərbaycanda 
pionerdirlər.
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“.ino səyahətçiləri” 
Naxçıvana gəlmişdi... 
...Naxçıvana – qədim diyara gəlişimiz 1999-cu ilin sentyabr ayına 

təsadüf edirdi. İndi o günlərdən neçə illər keçsə də, heç nə yaddan çıxmayıb, 
unudulmayıb. Mömünə xatun türbəsinin önündə bir dəstə toy libaslı 
qız-gəlin vardı, sanki ulu nənələrinin ruhuna hesabat verirdilər. Azca 
aralıda 5usiya televiziyasının şərhçisi, “.ino səyahətçiləri klubu”nun 
məşhur aparıcısı, dünya şöhrətli tanınmış norveçli səyyah, etnoqraf və 
alim-antroloq Yuri Aleksandroviç Senkeviç dayanmışdı. O, Naxçıvanla 
bağlı film çəkdiyini bildirdi. Yol yoldaşımız, söz adamı, gömrük xidməti 
polkovniki Hacı İdris &əfərov 19�9-cu ildə Misir Ərəb 5espublikasında 
onunla görüşdüyünü bildirəndə Yuri Senkeviç gülümsündü�

– Onda Norveç səyyahı Tur Heyerda-
lın komandasında “Ra” papirus qayığı ilə 
Atlantik okeanını üzməyə hazırlaşırdıq,  
– dedi.

– Siz heyətin həkimi idiniz, – Hacı 
 İdris Cəfərov əlavə etdi.

– Tamamilə düzdür, – Yuri Senkeviç 
bildirdi.

Yuri Senkeviç 1981-ci ildə Bakı-
da  olmağından böyük həvəslə danışdı. 
Qobustana qaya təsvirlərinə baxma-
ğa gəlib miş. Bakıya ikinci gəlişində 
isə Azərbaycanın dövlət başçısı İlham  
Əliyevin qəbulunda olacaqdı. Bu, 2011-ci 
ilin  oktyabr ayında baş tutacaqdı. İndi isə 
1999-cu il idi. 

Böyük yazıçı Cəlil Məmmədquluza-
dənin ev-muzeyində olduğumuzu biləndə 
Yuri Senkeviç gülümsündü.

– Cəlil Məmmədquluzadə dünya şöh-
rətli yazıçı-dramaturq, tanınmış jurnalist, 
ictimai xadimdir, – dedi. – Bir gün əvvəl 
mən də yazıçı-dramaturqun xatirə muze-
yində olmuşam. Həyat və fəaliyyətini əks 
etdirən eksponatlara baxdım, olanları lentə 
aldıq.

Yuri Senkeviç azacıq sükutdan son-
ra sözünə davam edərək dedi�

– Nehrəm qədim kənddir, – Çaylaq. 
Qumqala, Əyribucaq yaşayış məntəqələri 
kəndin qədim məhəllələrindən hesab olu-
nur. Ailələr artdıqca yeni məhəllələr ya-
ranıb. – Norveçli səyyah sonra cibindən 
çıxartdığı kitabçadakı vərəqləri çevirdi, 
qeyd etdiyi digər məhəllələrin adını çəkdi. 
– Xəndək, Bağarası, Təzə məhəllələr sonra 
yaranıb. Maraqlıdır ki, hər məhəllənin öz 
ağsaqqalı var. Məni maraqlandıran, hət-
ta təəccübləndirən o idi ki, kənddə birlik, 
yekdillik, böyük-kiçiklik var. Adamlarla 
görüş məndə xoş təəssürat oyatdı. Yaxşı 
cəhət burasıdır ki, kənddə ailə münaqişələ-
rinə, xüsusilə, boşanma hallarına yol ve-
rilmir. Belə hallar yarananda ağsaqqallar 
qabağa çıxır, məsələni yoluna qoyurlar. 

Yuri Senkeviç Nehrəmlə bağlı sənədli 
film hazırlamaq fikrində olduğunu bildirdi.

Sonra xatirə olaraq Norveç səyyahı ilə 
şəkil çəkdirdik.

Yuri Senkeviçin 2003-cü ilin sentyab-
rında, �� yaşında Moskvada ürək xəstəli-
yindən vəfat etdiyi xəbərini eşitdik.
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Dramaturgiya yeni 
mövzular sorağında
Çağdaş dövr özünün virtual mənzərəsi ilə diqqət çəkir. 

Kiber texnologiyalar həyatın əksər sahələrini əhatə 
edir. Azərbaycanda da süni intellektdən, yeni elektron 

idarəetmədən, “ağıllı” texnologiyalardan geniş istifadə 
olunur. Bu modernləşmənin mədəni sferaya da nüfuz etməsi 
hələlik işartı halında olsa da, görünür. Bəs teatr sahəsində 
yeniləşmə ab-havası necədir? Perspektivdə nələrə diqqət 
yetirilməlidir? Bu suallarla Teatr Xadimləri İttifaqının üzvü, 
Əməkdar incəsənət xadimi, Azərbaycan Dövlət Mədəniyyət 
və İncəsənət Universitetinin Kinoşünaslıq və ekran 
dramaturgiyası kafedrasının müdiri, professor Əli Əmirliyə 
müraciət etdik. Onun fikirlərini oxuculara təqdim edirik.

– Bütün sahələr, o cümlədən də teatr 
dəyişən dünyanın ritmini tutmalıdır. Yeni 
yanaşmalar qaçılmazdır. İnişil Heydər 
 Əliyev )ondu və Mədəniyyət Nazirliyinin 
birgə təşkilatçılığı ilə keçirilən Teatr və 
Kino forumlarını xatırlayaq. Hər iki tədbir-
də bu sahələrin vəziyyəti, həllini gözləyən 
problemlər və inkişaf perspektivləri işgü-

zar müzakirəyə çıxarıldı. Ölkənin bütün te-
atr və kino xadimlərinin qatıldığı forumlar 
mədəni həyatımızda çoxdan görmədiyimiz 
bir canlanmaya səbəb oldu. Teatra və kino-
ya yaxından bələd olan bir dramaturq kimi 
deyim ki, hər iki forum məndə çox zəngin 
təəssürat yaratdı. Mədəniyyət Nazirliyinin 
yeni, həm də gənc komandasının çağdaş 
teatrımızın və kinomuzun indiki vəziy-
yətini, həllini gözləyən problemlərini və 
gələcəyi haqqında fikirlərini məhz illərlə 
bu mühüm mədəniyyət sahələrində çalışan 
insanların dilindən eşitmək, teatr və kino-
muzun real vəziyyətini öyrənmək istəyi 
təqdirəlayiq idi.

Artıq sözügedən forumların müəyyən 
praktik nəticələri müşahidə olunur. Teatrla-
rımızda yaradıcı bir canlanma, özünü yax-
şı tərəfdən göstərmək istəyi, hətta teatrlar 
arasında, yaxşı mənada, bir rəqabət də for-
malaşır. Ölkənin əsas teatrlarında gənc is-
tedadlara şəraitin yaradılması, bu işdə bəzi 
rayon teatrlarının da artıq müəyyən müs-
bət nəticələr əldə etməsi göz qabağındadır. 
Kino ilə də bağlı qızğın axtarışlar gedir. 
Nazirliyin kino məmurları müvafiq yaradı-
cı və təhsil qurumları ilə işgüzar görüşlər 
keçirir, perspektiv inkişaf tendensiyalarını 
müəyyənləşdirirlər. Müasir Azərbaycan 
dramaturgiyası və onun problemləri, Azər-
baycan ədəbiyyatında teatr və kino platfor-
ması konturları dolğunlaşdırılır.

Teatr, şübhəsizdir ki, dramaturgiyadan 
başlayır. Yüksək keyfiyyətli tamaşa hazır-
lamaq üçün ilkin şərt yaxşı pyesin olma-
sıdır. Bu gün bütün dünyada, hətta güclü 
kino sənayesi olan ölkələrdə belə ssenari 
problemi mövcuddur. Teatr dramaturgiya-
sına gəldikdə isə, yeni bir ifadə də yaranıb: 
“Yeni, yeni dram”. Nədir bu “Yeni, yeni 
dram”, onun platforması nədən ibarətdir" 
Cavab çox sadədir, istək də, məram da elə 
ifadənin özündədir. Köhnədən, onu tam 
inkar etmədən, uzaqlaşmaq, yeni drama-
turgiya yaratmaq. Bu yeniliyi Rusiyada 
tapanlardan biri kinodramaturq, rejissor, 
aktyor Yuri Bıkovdur. O, nə müəllif filmi 
çəkir, nə də art-haus. Onun filmlərində bə-
dii həqiqət də yox səviyyəsindədir. Bəs elə 
bir rejissor, dramaturq özəllikləri olmayan 
bəsit məzmunlu filmlər niyə belə uğur qa-
zanır, milyonlarla tamaşaçı onun filmlərini 
niyə bəyənir" Baxmayaraq ki, bu filmlər-
də cinayət, bir qayda olaraq, cəzasız qalır, 
bir qayda olaraq antaqonist protaqonistə 
qalib gəlir, bir sözlə, ədəbiyyatın, sənətin 
əsas ali məqsədi işləmir, qəsdən unudulur. 
Rejissorun “Axmaq” �“Durak”� adlı fil-
mində oğrular, quldurlar, qatillər, bir söz-
lə, cəmiyyətin əsl düşmənləri – cinayət-
karlar qalib çıxırlar. Həyat həqiqətinin 
bədii həqiqətə qalib gəldiyi, əslində, bədii 
cəhətdən də zəif olan bu filmin tamaşaçı 
uğuru nəylə bağlıdır" Əlbəttə, postsovet 
ölkələrinin hamısına az və ya çox dəxli 
olan reallıqla, həyat həqiqəti ilə. Çoxsaylı 
nüfuzlu kino mükafatlarına layiq görül-
müş məşhur rejissor Andrey Zvyaginse-
vin “Yelena” filmində də cinayət cəzasız 

qalır. Həqiqət yalan qarşısında aciz görü-
nür. Bax, bu tendensiyanın bizim kinoda 
da müəyyən  təzahürləri görünür. Əlixan 
Rəcəbovun, Taleh Yüzbəyovun, qismən 
Emil Quliyevin filmlərində həyat həqiqəti 
bədii həqiqəti üstələyir. Onlar da həm re-
jissor, həm ssenarist, həm də aktyor kimi 
çıxış edirlər və böyük tamaşaçı sevgisi 

qazanırlar. Niyə klassik hesab etdiyimiz 
ustadların filmləri nə prokatda, nə də yu-
tubda bu uğuru əldə edə bilmir" )ikrim-
cə, bu barədə düşünməyə dəyər. Bu, kütlə 
zövqüdür deyib təsəlli tapmaq düzgün yol 
deyil. Həmin filmlər haqqında izləyicilərin 
rəy və şərhlərini oxumaq bəs edir ki, tama-
şaçıların, kifayət qədər, yüksək səviyyəsi-
nin şahidi olasan. Bu filmlərin müqayisəli 
analizi kinoşünaslarımızın üzərinə düşür.

Teatr dramaturgiyasında da belə bir 
meyil, zəif də olsa, var. Bu cür yanaşma 
daha çox axır vaxtlar intensiv şəkildə ya-
ranan özəl teatrların tamaşalarında özünü 
göstərir. Bir daha məlum olur ki, doğrudan 
da, Yeni, lap yeni dramaturgiyaya ehtiyac 
var.

Rəyimi bilmək üçün gənc həmkarla-
rımın mənə göndərdiyi pyesləri məmnu-
niyyətlə oxuyuram, o pyeslərdə yenilik 
görməyəndə məndə, türklər demiş, xəyal 
qırıqlığı yaranır. Cavabım çox vaxt eyni 
olur. Mənim və ya mənsub olduğum nəslin 
nümayəndələri kimi yazmayın, biz bu yolu 
keçmişik, hələ keçməkdə də davam edirik. 
*ənclərdən yeni nəfəs, yeni material, yeni 
keyfiyyət gözləyirik. 

Eyni zamanda, yeni nəsil dramaturq-
ların meydana gəlməsi şəxsən məni se-
vindirir. Nisbətən gənc dediyim, 50-ni 
tamam eləməmiş, amma artıq yetkin bir 
dramaturq kimi teatrda və kinoda özünü 
təsdiq etmiş İlqar )əhminin adını məmnu-
niyyətlə çəkirəm. Daha gənc həmkarlarımı 
da yada salmaq istəyirəm: İsmayıl İman, 
Pərvin Nurəliyeva, Təranə Vahid, hlviy-
yə Heydər, Cavid Zeynallı, Pərviz Seyidli, 
Nihad Qulamzadə, Orxan Bahadırsoy, Kö-
nül Məmmədova, )ailə Nəbi, Elvin Nuri... 
Bu müəlliflərin hamısının yaradıcılığı ilə 
tanışam, əksəriyyətinin əsərləri artıq səh-
nə və ekran həyatı qazanıb, uğurları da 
var. Sevindirici haldır ki, Cavid Zeynallı-
nın “Şükriyyə” pyesi Bəhram Osmanovun 
quruluşunda ölkənin baş teatrında – Aka-
demik Milli Dram Teatrında böyük uğurla 
tamaşaya qoyuldu.

İstərdim, teatrlarımız, elə kinomuz da 
onların əsərlərinə diqqətlə, inamla yanaş-
sınlar. Həm də müasir ədəbi proseslə, tək 
dramaturqlarla deyil, nasirlərlə də maraq-
lansınlar. Axı teatrda səhnələşdirmə kimi 
bir anlayış da var: ən yaxşı nəsr əsərləri-
nin səhnələşdirilməsi. Təcrübə göstərir ki, 
xeyli uğurlu tamaşalar və filmlər çox vaxt 
səhnə və ya ekran üçün nəzərdə tutulma-
mış əsərlərin səhnələşdirilməsindan və 
ya ekranlaşdırılmasından alınır. L.Tolsto-
yun məşhur “Anna Karenina” romanı 30 
dəfədən çox ekranlaşdırılıb. Bu sarıdan 
Azərbaycan teatrının da, kinosunun da 
kifayət qədər zəngin təcrübəsi var. Səməd 
Vurğunun “Komsomol” poemasının həm 
səhnələşdirilməsi, həm də “Yeddi oğul 
istərəm” adı ilə ekranlaşdırılması böyük 
uğur idi. “Altmışıncılar” dediyimiz ədəbi 
nəslin ən yaxşı nəsr əsərləri həm teatrları-
mızda, həm də kinomuzda uğurla istifadə 
olunub. Anarın “Beşmərtəbəli evin altıncı 

mərtəbəsi” romanı ölkənin bütün teatrla-
rında səhnələşdirilib, bir neçə dəfə də ek-
ranlaşdırılıb. Əlbəttə, bu məsələdə gənc 
müəlliflərin özlərinin də təşəbbüskarlığına 
ehtiyac var. Təəssüf ki, dramaturgiya ilə 
məşğul olmayan yazıçılarımızı teatr salon-
larında nadir hallarda görərsən.

Bütün dediklərimizlə bərabər, orijinal 
bir inkişaf istiqamətini, tam yeni olan bir 
dramaturgiyanı gözləyirsən, müsbət nəticə 
hələ təzahür formasındadır. Təəssüf, gənc-
lərin yazdığı pyeslərin əksəriyyəti ənənəvi 
dramaturgiyanın zəif təkrarıdır.

Çox istərdim bizdə hələ pərvəriş tap-
mamış sənədli dram janrında pyeslər ya-
zılsın. Tariximizin, xüsusilə, Cümhuriyyət 
dövrünün elə hadisələri, elə gizlinləri olub 

ki, onların sənədli dram kimi səhnəyə gə-
tirilməsi əsl teatr hadisəsinə çevrilə bilər. 
Elə müasir dövrümüzü də səhnədə sənəd-
li şəkildə görmək pis olmaz. Əslində, 
buna təşəbbüs də olub. Tərlan Rəsulovun 
�dOM� teatrında müasir dövrümüzdə baş 
vermiş dramatik bir məktəb əhvalatı əsa-
sında İsmayıl İmanın yazdığı “İclas” və 
“Proses” pyeslərindən hazırladığı immer-
siv tamaşada sənədli teatrın təzahürləri 
qabarıq şəkildə görünür. Əlbəttə, bu yerdə 
teatr həyatımızda parlaq hadisəyə çevril-
miş Mehriban Ələkbərzadənin “Kod adı – 
V.X.A.” müəllif tamaşasının adını məmnu-
niyyətlə çəkirəm. Bu möhtəşəm tamaşanın 
dramaturji mətni, demək olar ki, əsl doku-
mental dram janrındadır. Böyük tamaşaçı 
marağı, müxtəlif səviyyələrdə yazılmış 
resenziyalar, rəylər göstərdi ki, bizim üçün 
yeni olan bu dramaturji janr Azərbaycan 
səhnəsində yaşamaq hüququ qazana bilər. 
Hətta seyrçi bu hövsələsizlik zamanında 4 
saat davam edən tamaşaya böyük maraqla 
baxa da bilər. Təbii ki, bu yerdə biz tarixi 
mövzuda yazılmış pyeslə sənədli dram jan-
rını qarışdırmamalıyıq.

Təəssüf ki, dramaturgiya ilə intensiv 
şəkildə məşğul olan gənclərin sayı çox de-
yil, teatrla ədəbiyyat arasında olan bu çətin 
ədəbi növə həvəs göstərmək, ona yiyələn-
mək üçün tək yazıçı istedadı azdır, çox 
şərtlər var. 

İndi isə fikirlərimi konkret təkliflərim-
lə bitirirəm: 1. Yaxşı olardı ki, Azərbaycan 
Yazıçılar Birliyi ilə Mədəniyyət Nazirli-
yinin müvafiq qurumu yaxın əməkdaş-
lıq şəraitində işləsinlər. Yeni adlar, yeni 
əsərlər haqqında nazirlik daim məlumat-
lı olsun. 2. İstərdim, özəl teatrlar xarici 
müəlliflərin əsərlərindən daha çox gənc 
dramaturqlarımızın yaradıcılığına diqqət 
yetirsinlər, onların əsərləri ilə tanış ol-
sunlar, teatrın, səhnənin, dramaturgiyanın 
dilini öyrənməkdə onlara kömək etsinlər. 
Həqiqətən, dram da, dramaturq da teatrla 
sıx əlaqədə, təmasda yaranır. Yaxşıdır ki, 
Teatr Xadimləri İttifaqında bir neçə yara-
dıcılıq emalatxanaları ilə bərabər, drama-
turgiya emalatxanası da fəaliyyət göstərir. 
Adlarını çəkdiyim gənc dramaturqların bir 
çoxu məhz həmin emalatxananın məzun-
larıdır. 3. Özəl teatrların ayaqda qalmaları 
üçün onlara dövlət səviyyəsində maliyyə 
dəstəyi göstərilsə, yaxşı olar. Çünki müa-
sir teatrın inkişafı, sənət yenilikləri entu-
ziazm hesabına işləyən o teatrlarda daha 
tez yarana bilər, nəinki ənənəvi repertuar 
teatrlarında. Dövlətimiz kütləvi informa-
siya vasitələrinə, özəl televiziyalara, ya-
radıcılıq ittifaqlarına, siyasi partiyalara 
maliyyə dəstəyi ayırır, bu çox gözəl, o 
siyahıya özəl teatrların ən yaxşılarını da 
əlavə etmək müsbət nəticələnə bilər. Tək 
təşəbbüslə uzağa getmək çətindir.

+a]ÕrOaGÕ� 
ƏO৻ NƏ&Ə)XANLI 

 XQ

MƏDƏNİYYƏT

“Xəzər”ədəbi aləmə qayıtdı

Admin
Машинописный текст
 Xalq qəzeti.- 2025.- 23 may (№ 106). - S.10.




